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Παρακαλούμε όπως διαβάσετε προσεκτικά το έγγραφο 
αυτό μαζί με τον Πίνακα του Ασφαλιστηρίου (Πίνακας) 
και οποιαδήποτε Πρόσθετη Πράξη, βεβαιωθείτε ότι 
ανταποκρίνονται στις ανάγκες σας και ότι συμφωνείτε 
με το περιεχόμενο τους. Σε περίπτωση που δεν κατανοείτε 
πλήρως κάτι από το περιεχόμενο των πιο πάνω, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον Ασφαλιστικό σας 
Διαμεσολαβητή ή με τα κατά τόπους κεντρικά γραφεία 
της Εταιρείας μας για περαιτέρω διευκρινίσεις.

Αν αποφασίσετε ότι η ασφάλιση αυτή δεν ανταποκρίνεται 
στις ανάγκες σας, ή διαφωνείτε με το περιεχόμενο της, 
έχετε το δικαίωμα εντός 15 ημερών από την ημερομηνία 
παραλαβής του Ασφαλιστηρίου, να το ακυρώσετε. 
(Δικαίωμα Υπαναχώρησης) Όποιαδήποτε τέτοια 
ακύρωση για να ισχύει θα πρέπει να γίνει γραπτώς, στα 
κατά τόπους κεντρικά γραφεία της Εταιρείας μας και να 
συνοδεύεται απαραιτήτως με την παράδοση του 
παρόντος Ασφαλιστηρίου. Σε περίπτωση 
Υπαναχώρησης η Εταιρεία θα επιστρέψει στον 
Ασφαλισμένο οποιοδήποτε καταβληθέν Ασφάλιστρο, 
νοουμένου ότι δεν έχει υποβληθεί οποιαδήποτε 
απαίτηση.

Επειδή ο Ασφαλισμένος ή νόμιμος Αντιπρόσωπος 
αυτού, με Πρόταση στην οποία περιέχονται απαντήσεις 
και δηλώσεις που αποτελούν τη βάση της σύμβασης 
αυτής, έχει αποταθεί στην Εταιρεία για την ασφάλιση 
που περιέχεται πιο κάτω, και επειδή έχει καταβάλει ή έχει 
συμφωνήσει να καταβάλει το Ασφάλιστρο, κατά τον 
τρόπο που καθορίζεται στον Πίνακα ως αντιπαροχή για 
την ασφάλιση αυτή, το παρόν Ασφαλιστήριο βεβαιώνει 
ότι, όσον αφορά περιστατικά που συμβαίνουν κατά τη 
διάρκεια της Περιόδου Ασφάλισης, παρέχει ασφαλιστική 
κάλυψη στον Ασφαλισμένο σύμφωνα με τους όρους, 
εξαιρέσεις, ορισμούς και προϋποθέσεις που περιέχονται 
στο έγγραφο αυτό και/ή σε οποιαδήποτε Πρόσθετη 
Πράξη.

ΜΙΝΕΡΒΑ ΑΣΦΑΛΙΣΤΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΔΗΜΌΣΙΑ ΛΤΔ

Μιχάλης Μυλωνάς 
Εκτελεστικός Σύμβουλος
Γενικός Διευθυντής Ασφαλιστικών Υπηρεσιών και 
Ανάπτυξης Εργασιών

Σημείωση:

Ό Ασφαλισμένος αποδέχεται ότι το παρόν Ασφαλιστήριο αποτελεί 
αποκλειστικό προϊόν της Εταιρείας, δηλώνει ότι έλαβε τη δέουσα νομική 
ή άλλη επαγγελματική συμβουλή πριν υπογράψει την Πρόταση και/ή 
οποιοδήποτε άλλο έγγραφο που αφορά το Ασφαλιστήριο και 
δεσμεύεται ότι δεν θα κοινοποιεί ή διαθέτει το περιεχόμενο του προς 
οποιουσδήποτε τρίτους, αναγνωρίζοντας την εμπιστευτικότητα που έχει 
το έγγραφο αυτό και που αποτελεί πνευματικό και περιουσιακό στοιχείο 
της Εταιρείας και/ή του Ασφαλισμένου.
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Please read this document carefully, together with the 
Schedule of Insurance (Schedule) and any Additional 
Clause, make sure that they meet your requirements 
and that you agree with their contents. If you do not 
fully understand any of the above, contact your 
Insurance Agent or our local headquarters for further 
clarification.

In the event that this insurance does not meet your 
requirements or you do not agree with its contents, you 
have the right, within fifteen days from the date of the 
receipt of the Policy, to cancel it (Right of Withdrawal). 
Any such cancellation, in order to be valid, must be 
made in writing at our local headquarters and be 
accompanied by the return of this Insurance Policy. In 
the case of Withdrawal, the Company shall return any 
premium paid, provided that no claim has been 
submitted.

Whereas the Insured, or an authorized representative 
of the Insured, by a Proposal, which contains his 
statements and declaration made at the time of 
effecting the insurance which shall be the basis of the 
contract, has applied to the Company for this insurance 
and has paid or has agreed to pay the premium, in the 
manner specified in the Schedule, as consideration for 
such insurance, now this Policy witnesses that, in 
respect of events occurring during the Period of 
Insurance, an insurance cover is being provided to the 
Insured in accordance with the terms, exclusions, 
definitions and conditions contained herein and/or any 
Additional Clause.

MINERVA INSURANCE COMPANY PUBLIC LTD

Michael Mylonas 
Executive Director
General Manager of Insurance Services and Business 
Development

Note:

The Insured agrees that this Policy is an exclusive product of the 
Company and that he received the appropriate legal and/or other 
professional advice before signing the Proposal and/or any other 
document relating to the Policy and that he is bound not to disclose or 
communicate its content to any third party, recognising the 
confidentiality of this document, which constitutes intellectual property 
of the Company and/or the Insured.
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Όπου είναι δυνατόν να έχουν εφαρμογή, λέξεις στον 
ενικό περιλαμβάνουν και τον πληθυντικό και αντίστροφα, 
όπου αναφέρεται το αρσενικό φύλο περιλαμβάνει και το 
θηλυκό, οι δε ακόλουθες εκφράσεις έχουν, εκτός όπου 
διαφορετικά ορίζεται στο κείμενο, τις ακόλουθες έννοιες:

Εταιρεία

Μινέρβα Ασφαλιστική Εταιρεία Δημόσια Λτδ.

Ακαθάριστες Απολαβές

Σημαίνει το σύνολο των ημερομισθίων, μισθών, 
πληρωμών για υπερωριακή εργασία, προμηθειών, 
ωφελημάτων, χρεώσεων για παροχή υπηρεσιών, 
φιλοδωρημάτων και άλλων πληρωμών, χωρίς 
οποιανδήποτε αποκοπή σε σχέση με Κοινωνικές 
Ασφαλίσεις, Φόρο Εισοδήματος, Ταμείο Προνοίας ή 
Υγείας ή άλλα ποσά που αποκόπτονται κατόπιν 
συμφωνίας με τους εργοδοτουμένους ή άλλως πως.

Ατύχημα

Σημαίνει οποιονδήποτε συμβάν ένεκα του οποίου 
προκαλείται θάνατος ή σωματική Βλάβη σε 
εργοδοτούμενο εφόσον το συμβάν αυτό προκαλείται 
από την και κατά τη διάρκεια της απασχόλησης του 
εργοδοτούμενου.

Γεωγραφικά Όρια

Σημαίνει Κύπρος, εκτός αν ο Ορισμός επεκταθεί με 
Πρόσθετη Πράξη.

Επαγγελματική Ασθένεια

Σημαίνει νόσο ή βλάβη, όπως αυτές καθορίζονται στις 
δύο στήλες του Πίνακα που εκτίθεται στους περί 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Νόμοι) Κανονισμούς του 
1980 και οποιονδήποτε τροποποιητικό νόμο και/ή 
νεότερους κανονισμούς.

O Νόμος

Σημαίνει τον περί Υποχρεωτικής Ασφάλισης της Ευθύνης 
των Εργοδοτών Νόμο του 1989 και περιλαμβάνει 
οποιονδήποτε νόμο τον τροποποιεί ή τον αντικαθιστά 
καθώς και οποιουσδήποτε Κανονισμούς που έχουν 
εκδοθεί σύμφωνα με αυτόν.

Ασφαλιστήριο

Το παρόν έγγραφο, η Πρόταση και ο Πίνακας, τα οποία 
αποτελούν αναπόσπαστα μέρη της ενιαίας συμφωνίας 
ασφάλισης και θα πρέπει να διαβάζονται και να 
ερμηνεύονται μαζί.

Πρόταση, Δήλωση και Αποδοχή (Πρόταση)

Το έντυπο της Εταιρείας το οποίο συμπληρώνει ο 
Ασφαλισμένος και/ή ο νόμιμος Αντιπρόσωπος του, για 
σκοπούς σύναψης ασφάλισης με την Εταιρεία, με το 
οποίο δίδει όλες τις απαραίτητες πληροφορίες ώστε η 
Εταιρεία να μπορεί να αξιολογήσει αν θα προσφέρει 
ασφάλιση ή όχι και αν ναι, με ποιους όρους και 
προϋποθέσεις και με ποια αντιπαροχή. Η Πρόταση, 
Δήλωση και Αποδοχή του Ασφαλισμένου είναι 
αναπόσπαστο μέρος του Ασφαλιστηρίου και αποτελούν 
τη βάση για τη σύναψη της ασφάλισης.

ΟΡΙΣΜΟΙ DEFINITIONS

Where these may be applicable, words in the singular 
include the plural and vice versa, where the male 
gender is used it also includes the female gender, and 
the following expressions, unless otherwise specified in 
the text, have the following meaning:

Company

Minerva Insurance Company Public Ltd.

Gross Earnings 

Shall mean the total wages, salaries, overtime 
payments, commissions, bonuses, service charges, tips 
and other payments without any deduction in respect 
to Social Insurance, Income Tax, Medical or Provident 
Fund or other amounts deducted by agreement with 
the employee(s) or otherwise.

Accident

Shall mean any occurrence causing death or bodily 
injury to an employee, provided it arises out and of and 
in the course of such employment.

Geographical Limits

Shall mean Cyprus, unless this Definition is expanded by 
an Additional Clause.

Occupational Disease

Shall mean any disease or disorder as these are 
defined in the two columns of the schedule annexed 
to the Social Insurance (Laws) and regulations of 1980 
and including any law amending or any new regulations 
that may be issued.

The Law

Shall mean the Employer's Liability Compulsory 
Insurance Law of 1989 and includes any law amending 
or substituting the same as well as any Regulations 
which have been issued or may be issued in the future 
in accordance therewith.

Policy

This document, the Proposal and the Schedule that 
form an integral part of the contract of insurance and 
must be read and interpreted together.

Proposal, Declaration and Acceptance (Proposal)

The Company’s document that is completed by the 
Insured and/or his agent expressing his desire to effect 
the insurance and to communicate to the Company 
all the necessary information so that the Company 
may assess whether to provide insurance or not and if 
yes under what terms and conditions and with what 
consideration. The Proposal and the Insured’s 
Declaration and Acceptance are incorporated in and 
form an integral part of the Policy and are the basis for 
effecting the Insurance.
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Ασφάλιστρο 

Το ποσό που έχει καταβάλει ή έχει συμφωνήσει να 
καταβάλει ο Ασφαλισμένος ως αντιπαροχή για την 
κάλυψη που παρέχει το Ασφαλιστήριο και του οποίου το 
ύψος και το χρονοδιάγραμμα πληρωμής καθορίζονται 
στον Πίνακα.

Πίνακας ή Πίνακες του Ασφαλιστηρίου (Πίνακας) 

Έγγραφο που αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
Ασφαλιστηρίου και περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, 
πληροφορίες για τον Ασφαλισμένο, την Ασφαλισμένη 
Περιουσία, την Περίοδο Ασφάλισης, το Ασφάλιστρο, 
τον τρόπο αποπληρωμής του, την κάλυψη που ισχύει 
καθώς επίσης και τις Πρόσθετες Πράξεις και τις 
Εγγυητικές Ρήτρες που ισχύουν. Θα Θα εκδίδεται 
καινούριος Πίνακας όταν τροποποιηθεί το 
Ασφαλιστήριο.

Πρόσθετες Πράξεις 

Κείμενο το οποίο επεκτείνει και/ή περιορίζει και/ή 
τροποποιεί τους όρους του Ασφαλιστηρίου. Αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος του Ασφαλιστηρίου μόνο οι 
Πρόσθετες Πράξεις που ρητά αναφέρονται στον Πίνακα.

Περίοδος Ασφάλισης 

Η χρονική περίοδος για την οποία ισχύει η ασφάλιση με 
βάση αυτό το Ασφαλιστήριο, όπως αυτή αναφέρεται 
στον Πίνακα, καθώς και οποιαδήποτε μεταγενέστερη 
περίοδος για την οποία το Ασφαλιστήριο ανανεώνεται 
και πληρώνεται το απαιτούμενο Ασφάλιστρο.

Αφαιρετέο Ποσό 

Το ποσό ή ποσοστό το οποίο δεν καλύπτεται και/ή 
αφαιρείται από το ποσό κάθε Ζημιάς σε κάθε τοποθεσία 
ξεχωριστά, όπως αναγράφεται στον Πίνακα του 
Ασφαλιστηρίου.

Εγγυητική Ρήτρα

Ρήτρα που απαιτεί από τον Ασφαλισμένο να αναλάβει 
να κάνει ή να μην κάνει ορισμένα πράγματα ή σχετίζεται 
με την ύπαρξη ή απουσία ορισμένης κατάστασης 
πραγμάτων. Ό Ασφαλισμένος δεσμεύεται να 
συμμορφώνεται πλήρως προς τις πρόνοιες της 
Εγγυητικής Ρήτρας, να την τηρεί αυστηρά και κατά 
γράμμα και οποιαδήποτε τυχόν καταστρατήγηση της εκ 
μέρους του Ασφαλισμένου, του αφαιρεί το δικαίωμα 
κάλυψης με βάση το παρόν Ασφαλιστήριο και 
ταυτόχρονα δίδει το δικαίωμα στην Εταιρεία να τερματίσει 
άμεσα την ασφαλιστική κάλυψη  .

ΟΡΙΣΜΟΙ DEFINITIONS

Premium

The amount of money that the Insured has paid or has 
agreed to pay as consideration for the cover provided 
by the Insurance Policy. The Premium and the premium 
payment schedule are specified in the Schedule.

Policy Schedule(s) (Schedule)

The document forming an integral part of the Policy, 
which amongst others includes the details of the 
Insured, the Insured Property, the Period of Insurance, 
the Premium and its payment schedule, the cover that 
applies as well as the Additional Clauses and Warranties 
which apply. Upon any amendment of the Policy a 
new Schedule will be issued.

Additional Clauses/ Endorsements 

A text which extends and/or restricts and/or amends 
the terms of the Policy. They form an integral part of the 
Policy only if they are expressly referred to in the 
Schedule.

Period of Insurance 

The timeframe within which the insurance cover is in 
force, as evidenced by the Policy, and specified in the 
Schedule, including any further period for which the 
Policy is renewed and the required premium is paid.

Excess/ Deductible

The amount or percentage which is not covered and/
or is deducted from the amount of indemnity payable 
for each and every loss, in each separate location, as 
specified in the Schedule.

Warranty

A clause requiring the Insured to undertake doing or 
not doing certain things, or which relates to the 
existence or absence of a certain state of affairs. The 
Insured is bound to fully comply with the provisions of 
the Warranty, to adhere strictly and literally to it and 
any violation by the Insured shall deprive him of the 
right to be covered under this Policy and at the same 
time the Company reserves the right to terminate the 
Policy immediately.
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Η Εταιρεία παρέχει ασφαλιστική κάλυψη στον 
Ασφαλισμένο έναντι της νομικής του ευθύνης για 
καταβολή αποζημιώσεων, καθώς και των εξόδων και 
δαπανών του προσώπου που υποβάλλει την απαίτηση, 
σε σχέση με Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια σε 
οποιονδήποτε πρόσωπο που εργοδοτείται άμεσα από 
τον Ασφαλισμένο που προκλήθηκε εντός των 
Γεωγραφικών Ορίων κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε 
Περιόδου Ασφάλισης και που προέκυψε από την και 
κατά τη διάρκεια της απασχόλησης του εργοδοτούμενου 
από τον Ασφαλισμένο, στο είδος της Εργασίας που 
καθορίζεται στον Πίνακα. Η Εταιρεία θα καταβάλλει 
επίσης όλα τα άλλα έξοδα και δαπάνες που διενεργούνται 
με τη γραπτή της συγκατάθεση.

Όρια Ευθύνης

Το ολικό ποσό που είναι πληρωτέο από την Εταιρεία ως 
αποζημιώσεις, περιλαμβανομένων όλων των εξόδων 
και δαπανών, σε σχέση με

α) Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια που προκλήθηκε 
κατά τη διάρκεια της ισχύος του Ασφαλιστηρίου αυτού, 
σε κάθε ένα εργοδοτούμενο, που προέρχεται ή μπορεί 
να αποδοθεί στην ίδια γενεσιουργό αιτία, δε θα 
υπερβαίνει το Όριο Ευθύνης για κάθε Εργοδοτούμενο, 
όπως καθορίζεται στον Πίνακα (Όριο Ευθύνης (α)). 
Στην περίπτωση κατά την οποία το Ατύχημα ή η 
Επαγγελματική Ασθένεια έχει προκληθεί και/ή διαρκεί για 
περισσότερες από μία Περιόδους Ασφάλισης, θα 
εφαρμόζεται το Όριο Ευθύνης για κάθε Εργοδοτούμενοι 
που ίσχυε κατά το χρόνο που συνέβηκε το Ατύχημα ή 
πρωτοεκδηλώθηκε η Επαγγελματική Ασθένεια.

β) Κάθε περιστατικό ή σειρά περιστατικών που 
προέρχονται από την ίδια γενεσιουργό αιτία ως 
αποτέλεσμα της οποίας προκλήθηκε Ατύχημα ή 
Επαγγελματική Ασθένεια σε εργοδοτουμένους 
ανεξάρτητα αν τέτοιο Ατύχημα ή Επαγγελματική 
Ασθένεια προέκυψε κατά τη διάρκεια μιας ή 
περισσότερων Περιόδων Ασφάλισης, δεν θα υπερβαίνει 
το Όριο Ευθύνης για κάθε Περιστατικό ή σειρά 
Περιστατικών, όπως καθορίζεται στον Πίνακα (Όριο 
Ευθύνης.

γ) Όλα τα Ατυχήματα ή τις Επαγγελματικές Ασθένειες, 
που προκλήθηκαν κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε 
Περιόδου Ασφάλισης, ανεξάρτητα από τον αριθμό των 
εργοδοτούμενων που έχουν υποστεί τέτοιο Ατύχημα ή 
Επαγγελματική Ασθένεια, που προέρχονται ή μπορούν 
να αποδοθούν σε οποιονδήποτε αριθμό γενεσιουργών 
αιτιών, δε θα υπερβαίνει το Συνολικό Όριο Ευθύνης, 
όπως καθορίζεται στον Πίνακα για οποιανδήποτε 
Περίοδο Ασφάλισης (Όριο Ευθύνης) (γ)).

ΜΕΡΟΣ 1 - ΑΣΦΑΛΙΣΤΙΚΗ ΚΑΛΥΨΗ SECTION 1 - INSURANCE COVER

The company will indemnify the Insured against legal 
liability  for damages as well as the claimant’s costs 
and expenses in respect of Accident or Occupational 
Disease to any employee in the Insured’s immediate 
service caused within the Geographical Limits during 
any period of insurance and arising out of an in the 
course of his employment by the Insured in the type of 
Business specified in the Schedule. The Company will in 
addition pay all other costs and expensed incurred 
with its written consent.

Limits of Indemnity

The total amount payable by the Company for 
damages and all costs and expenses in respect of

(a) Accident or Occupational Disease caused during 
the currency of this Policy to any one employee 
consequent or attributable to one source or original 
cause shall not exist the Limit of indemnity of each 
employee, specified in the Schedule [Limit of Indemnity 
(a)]. In the event that the Accident or Occupational 
Disease has been caused over more than one Period 
of Insurance, the time the time the Accident or 
Occupational Disease first commenced shall apply.

(b) One  incident event claim or all claims of a series of 
claims of   every  Accident or Occupational disease 
sustained by one or more employees, irrespective of 
whether such Accidents or Occupational Diseases 
were caused during one or more Periods of insurance, 
consequent on or attributable to one source or original 
cause shall not exceed the Limit of Indemnity specified 
in the Schedule [Limit of indemnity (b)].

(c) All Accidents or Occupational Diseases caused 
during any one Period of Insurance, irrespective of the 
number of employees who sustain bodily injury or 
death as a result of an Accident or Occupational 
Disease consequent on or attributable to any number 
of sources or original causes, shall not exceed the 
Aggregate Limit of Indemnity specified in the Schedule 
corresponding to the Period of Insurance [Limit of 
Indemnity (c)].
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ΝΟΥΜΕΝΟΥ ΠΑΝΤΟΤΕ ότι ισχύουν οι ακόλουθοι ΕΙΔΙΚΟΙ 
ΟΡΟΙ:
Α. (ί) Γιο σκοπούς προσδιορισμού του ολικού ποσού 
που είναι πληρωτέο από την Εταιρεία σε σχέση με κάθε 
ένα εργοδοτούμενοι νοείται και συμφωνείται ότι για 
οποιανδήποτε απαίτηση που αφορά Ατύχημα ή 
Επαγγελματική Ασθένεια που έχει προκληθεί κατά τη 
διάρκεια μιας χρονικής περιόδου η οποία επεκτείνεται 
πέραν της μίας Περιόδου Ασφάλισης, το ποσό των 
αποζημιώσεων, εξόδων και δαπανών, που προκύπτει 
ως αποτέλεσμα τέτοιας απαίτησης, δε θα είναι 
μεγαλύτερο από την αναλογία του Ορίου Ευθύνης για 
κάθε Εργοδοτούμενο, (που περιλαμβάνει όλα τα έξοδα 
και δαπάνες), που αντιστοιχεί στη σχέση μεταξύ της 
διάρκειας τέτοιας Περιόδου Ασφάλισης (ή οποιουδήποτε 
μέρους αυτής, ανάλογα με την περίπτωση) και της 
συνολικής διάρκειας της περιόδου κατά την οποία 
προκλήθηκε τέτοιο Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια.

Το ανώτατο ποσό που είναι πληρωτέο από την Εταιρεία 
για μια ή περισσότερες Περιόδους Ασφάλισης δε θα 
υπερβαίνει σε καμία περίπτωση το Όριο Ευθύνης για 
κάθε Εργοδοτούμενο.

(ίί) Για σκοπούς προσδιορισμού του ολικού ποσού που 
είναι πληρωτέο από την Εταιρεία σε σχέση με κάθε 
περιστατικό ή σειρά περιστατικών που προέρχονται από 
την ίδια γενεσιουργό αιτία ως αποτέλεσμα της οποίας 
προκλήθηκε Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια σε 
εργοδοτούμενους, ανεξάρτητα αν τέτοιο Ατύχημα ή 
Επαγγελματική Ασθένεια προέκυψε κατά τη διάρκεια 
μιας ή περισσότερων Περιόδων Ασφάλισης, νοείται και 
συμφωνείται ότι για οποιανδήποτε απαίτηση που 
αφορά Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια που έχει 
προκληθεί κατά τη διάρκεια μιας χρονικής περιόδου η 
οποία επεκτείνεται πέραν της μιας Περιόδου Ασφάλισης, 
το ποσό αποζημιώσεων, έξοδών και δαπανών, που 
προκύπτει ως αποτέλεσμα τέτοιας απαίτησης, δε θα 
είναι μεγαλύτερο από την αναλογία του ολικού ποσού 
των αποζημιώσεων, εξόδων ή δαπανών της απαίτησης 
που αντιστοιχεί στη σχέση μεταξύ της διάρκειας τέτοιας 
Περιόδου Ασφάλισης (ή οποιουδήποτε μέρους αυτής, 
ανάλογα με την περίπτωση) και της συνολικής διάρκειας 
της περιόδου κατά την οποία προκλήθηκε τέτοιο 
Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια.

Το ανώτατο ποσό που είναι πληρωτέο από την Εταιρεία 
για μια ή περισσότερες Περιόδους Ασφάλισης δε θα 
υπερβαίνει σε καμιά περίπτωση το Όριο Ευθύνης για 
Κάθε Περιστατικό ή σειρά Περιστατικών.

B. Σε περίπτωση που έχουν εγερθεί περισσότερες από μία 
απαιτήσεις που απορρέουν από το ίδιο περιστατικό ή 
από σειρά περιστατικών τα οποία προέρχονται από την 
γενεσιουργό αιτία και οι οποίες συνολικά υπερβαίνουν το 
Όριο Ευθύνης για κάθε Περιστατικό ή σειρά Περιστατικών, 
όπως καθορίζεται στον Πίνακα, το Όριο Ευθύνης για 
κάθε Εργοδοτούμενο κατανέμεται μειωμένο κατά το 
ποσοστό που αντιστοιχεί στην αναλογία του Ορίου 
Ευθύνης για κάθε Περιστατικό ή σειρά Περιστατικών 
προς το σύνολο των ποσών που έχουν επιδικαστεί.

Κάλυψη Νόμιμων Προσωπικών Αντιπροσώπων

Στην περίπτωση θανάτου του Ασφαλισμένου με την 
επιφύλαξη των Ορίων Ευθύνης που προβλέπονται στο 
Ασφαλιστήριο αυτό, η Εταιρεία θα παρέχει ασφαλιστική 
κάλυψη, σχετικά με ευθύνη του Ασφαλισμένου, στους 
νόμιμους προσωπικούς αντιπροσώπους του, 
νοουμένου ότι οι αντιπρόσωποι αυτοί, ως εάν να ήταν 
o Ασφαλισμένος, θα υπόκεινται στους Όρους του 
Ασφαλιστηρίου αυτού, στο βαθμό και στην έκταση που 
οι Όροι αυτοί μπορούν να εφαρμοστούν.

ΜΕΡΟΣ 2 - ΕΙΔΙΚΟΙ ΟΡΟΙ SECTION 2 - SPECIAL CONDITIONS

Provided always that the following special conditions 
shall apply:
Α. (i) For the purpose of establishing the total amount 
payable by the Company in respect to any one 
employee, it is understood and agreed that for any 
claim where Accident or Occupational Disease is 
caused during a period which extends outside one 
Period of Insurance, the amount of damages costs and 
expenses indemnifiable arising out of such claim, shall 
be limited to no more than the proportion exceed the 
limit of indemnity for each employee (inclusive of all 
costs and expenses) for the claim as the length of such 
Period of Insurance (or part thereof as applicable) 
bears to the total length of the period during which 
Accident or Occupational Disease is caused.

The maximum amount payable by the Company for 
any one or more periods of insurance shall in no case  
exceed the limit of indemnity for each employee.

(ii) For the purpose of establishing the total amount 
payable by the Company in respect of an incident or 
a series of incidents arising out of the same Proximate 
Cause and due to it an Accident or Occupational 
Diseases were sustained by one or more employees, 
irrespective of whether such Accidents or Occupational 
Diseases were caused during one or more Periods of 
Insurance, consequent on or attributable to one Source 
or original cause, it is understood and agreed that for 
any claim where Accident or Occupational Disease is 
caused during a period which extends outside such 
Period of Insurance, the amount of damages, costs, 
and expenses indemnifiable arising out of such claim, 
shall be limited to no more than the proportion of the 
total amount of damages, costs and expenses for the 
claim as the length of such Period of Insurance (or part 
thereof as applicable) bears to the total length over 
the period during which such Accident or Occupational 
Disease is caused.

The maximum amount payable by the Company for 
any one or more Periods of Insurance shall in no case 
exceed the Limit of Indemnity for each incident or 
series of incidents.

B. In case that more than one claims have been made 
arising from the same event or series of events 
attributable to one source or original prauximate cause 
and which in the aggregate exceed the limit of 
Indemnity per event or series of events as Stated in the 
Schedule, the single Employee Limit shall be reduced 
by such proportion so as to reflect the analogy that the 
Limit of Indemnity per event or series of events bears to 
the total amount awarded by the Court.

Extension of Insured’s Representatives

In the event of the death of the Insured and subject to 
the limits of Indemnity in this policy, the Company will 
indemnify the legal personal representatives of the 
Insured in respect of liability incurred by the Insured 
provided that such personal representatives shall as 
though the Insured be subject to the terms of this Policy 
so far as they can apply.
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Οι ακόλουθοι όροι ισχύουν σε όλα τα Μέρη του 
Ασφαλιστηρίου:

Ερμηνεία

Το έγγραφο αυτό, ο Πίνακας και η Πρόταση θεωρούνται 
ως μια σύμβαση και οποιαδήποτε λέξη ή φράση στην 
οποία έχει αποδοθεί ειδική έννοια θα έχει αυτή την ειδική 
έννοια οπουδήποτε αυτή εμφανίζεται.
Το Ασφαλιστήριο εκδίδεται στην Ελληνική Γλώσσα με 
μετάφραση στην Αγγλική γλώσσα, για σκοπούς 
ενημέρωσης εκείνων των ασφαλισμένων που δεν 
γνωρίζουν Ελληνικά. Σε περίπτωση οποιασδήποτε 
διαφοράς μεταξύ Ελληνικού και Αγγλικού κειμένου, το
Ελληνικό κείμενο έχει νομική ισχύ και υπερισχύει του 
αγγλικού.

Καθήκον Επίδειξης Επιμέλειας

O Ασφαλισμένος θα λαμβάνει κάθε μέτρο για αποτροπή 
Ατυχήματος ή Επαγγελματικής Ασθένειας και για 
συμμόρφωση με όλες τις υποχρεώσεις και κανονισμούς 
που περιλαμβάνονται σε οποιανδήποτε νομοθεσία που
έχει τεθεί σε ισχύ ή που επιβάλλεται από οποιανδήποτε 
αρχή και θα διατηρεί όλα τα κτίρια, τα υποστατικά, την 
επίπλωση και τον εξοπλισμό, τους χώρους προσπέλασης 
και τις εξόδους, τους χώρους εργασίας, τα μηχανήματα 
και τις εγκαταστάσεις σε καλή κατάσταση. Ο 
Ασφαλισμένος με δικά του έξοδα θα επιδιορθώσει 
οποιανδήποτε βλάβη ή ατέλεια και θα εξαλείψει 
οποιανδήποτε εστία κινδύνου, το ταχύτερο δυνατό μετά 
τη διαπίστωση της ύπαρξης τέτοιας βλάβης, ατέλειας ή 
εστίας κινδύνου και στο μεταξύ θα λαμβάνει τέτοιες 
επιπρόσθετες προφυλάξεις όπως αυτές απαιτούνται 
από τις περιστάσεις.

Τήρηση Στοιχείων και Αναπροσαρμογή Ασφαλίστρου

Το πρώτο ασφάλιστρο και όλα τα ασφάλιστρα για 
ανανέωση που είναι δυνατό να γίνουν αποδεκτά θα 
αναπροσαρμόζονται προς το ποσό των Ακαθάριστων 
Απολαβών που καταβάλλεται από τον Ασφαλισμένο 
στους εργοδοτουμένους κατά τη διάρκεια κάθε Περιόδου 
Ασφάλισης. Το όνομα κάθε εργοδοτούμενου μαζί( με το 
ποσό των Ακαθάριστων Απολαβών του θα τηρούνται 
και θα καταχωρούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
Νόμου και ο Ασφαλισμένος θα επιτρέπει στην Εταιρεία 
να επιθεωρεί σε οποιονδήποτε χρόνο τέτοιες 
καταχωρήσεις.

Ο Ασφαλισμένος υποχρεούται να εφοδιάζει την Εταιρεία 
με ορθό λογαριασμό όλων αυτών των Ακαθάριστων 
Απολαβών, που πληρώθηκαν κατά τη διάρκεια 
οποιασδήποτε Περιόδου Ασφάλισης, μέσα σε ένα μήνα 
από τη λήξη τέτοιας Περιόδου Ασφάλισης ή από τον 
τερματισμό της ασφαλιστικής σύμβασης.  

Αν το ποσό που έχει πληρωθεί κατά τον τρόπο αυτό διαφέρει 
από το ποσό βάσει του οποίου το ασφάλιστρο έχει πληρωθεί, 
η διαφορά στο ασφάλιστρο θα διευθετηθεί με μια επιπρόσθετη 
πληρωμή προς την Εταιρεία που θα υπολογιστεί ανάλογα ή, 
τηρουμένου του Ελάχιστου Ασφαλίστρου, που καθορίζεται 
στον Πίνακα, με την επιστροφή χρημάτων από την Εταιρεία, 
ανάλογα με την περίπτωση.

Ακύρωση Ασφαλιστηρίου 

(α) Από την Εταιρεία: Η Εταιρεία δικαιούται να ακυρώσει 
το Ασφαλιστήριο αυτό οποτεδήποτε αποστέλλοντας 
ειδοποίηση επτά ημερών με συστημένη επιστολή στον 

ΜΕΡΟΣ 3 - ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ SECTION 3 - GENERAL CONDITIONS

The following terms apply to all Sections of the 
Insurance Policy:

Ιnterpretation

This document, the Schedule and the Proposal shall be 
read together as one contract and any word or 
expression to which a specific meaning has been 
attached to shall bear such specific meaning wherever 
it may appear.
The Policy is issued in the Greek language with an 
English translation for information purposes of those 
policyholders who do not speak Greek. In the event of 
any dispute between the Greek and English text, the 
Greek text has legal effect and shall prevail.

Duty of care

The Ιnsured shall take all reasonable precautions to 
prevent Accident or Occupational Disease and to 
comply with all obligations and regulations set out
in any legislation applicable or imposed by any 
authority and to maintain all buildings, furnishing, 
accessible areas and exits, business premises, 
machinery and plant, in sound condition. The Insured 
at his own expense shall fix any defect and take 
precautions to eliminate any possible danger, the 
soonest after discovery and in the meantime must 
apply the necessary additional precautions that the 
circumstances require.

Information to be retained and Premium Adjustment

The first premium and all renewal premiums that may 
be accepted shall be adjusted by the amount of Gross 
Earnings paid by the insured to employees during each 
period of Insurance. The name of every employee 
together with the amount of his Gross Earnings shall be 
properly recorded in accordance with the provisions of 
the Law and the Insured shall at all times allow the 
Company to inspect such records.

The Insured shall also supply the Company with the 
correct amount of all earnings paid during the Period 
of Insurance, within one month from the expiry date of 
such Period of Insurance or from the termination of the 
Policy.
If the amount so paid shall differ from the amount on 
which premium has been paid, the difference in 
premium shall be met by a further proportionate 
payment to the Company, or subject to the Minimum 
Premium specified in the Schedule, by a refund by the 
Company as the case may be.

Policy Cancellation 

(a) By the Company: The Company may cancel this 
Policy at any time by giving seven days’ notice by 
registered letter to the Insured, at the postal address 
shown in the Proposal or to any other address that has 
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Ασφαλισμένο στη διεύθυνση αλληλογραφίας ή σε 
οποιανδήποτε άλλη διεύθυνση ήθελε γραπτώς 
κοινοποιηθεί σε αντικατάσταση αυτής που δηλώθηκε. Σ’ 
αυτή την περίπτωση επιστρέφει στον Ασφαλισμένο τα 
κατ’ αναλογία μη δεδουλευμένα Ασφάλιστρα.

(β) Από τον Ασφαλισμένο: Ό Ασφαλισμένος δικαιούται 
να ακυρώσει το Ασφαλιστήριο αυτό οποτεδήποτε 
αποστέλλοντας γραπτή ειδοποίηση 15 ημερών προς 
την Εταιρεία. Σ’ αυτή την περίπτωση και δεδομένου ότι 
δεν έχει εγερθεί απαίτηση κατά τη διάρκεια της τρέχουσας 
Περιόδου της Ασφάλισης και το σχετικό Πιστοποιητικό 
Ασφάλισης καθώς και τυχόν πιστοποιημένα αντίτυπα 
αυτού έχουν επιστραφεί στην Εταιρεία κατά ή πριν την 
ημερομηνία της ακύρωσης, η Εταιρεία δικαιούται να 
κατακρατήσει το δεδουλευμένο Ασφάλιστρο με βάση τις 
τιμές που ισχύουν για Ασφάλιση Βραχείας Περιόδου.

Κάτω από τις συνθήκες αυτές το ασφάλιστρο θα 
αναπροσαρμόζεται και στις δύο περιπτώσεις σύμφωνα 
με τις διατάξεις του όρου (τήρηση στοιχείων)

Σε περίπτωση που έχει εγερθεί απαίτηση κατά τη διάρκεια 
της τρέχουσας Περιόδου της Ασφάλισης, ολόκληρο το 
Ασφάλιστρο θα θεωρείται ως δεδουλευμένο και η 
Εταιρεία δικαιούται να το κατακρατήσει και/ή να το 
απαιτήσει από τον Ασφαλισμένο.

Εφαρμοστέο Δίκαιο και Δικαιοδοσία 

Το παρόν Ασφαλιστήριο θα διέπεται από και θα 
ερμηνεύεται σύμφωνα με τους νόμους της Κυπριακής 
Δημοκρατίας. Αποκλειστική δικαιοδοσία για επίλυση 
των διαφορών που προκύπτουν αναφορικά με το 
παρόν Ασφαλιστήριο θα έχουν τα δικαστήρια της 
Κυπριακής Δημοκρατίας. Νοείται ότι δικαστικές 
αποφάσεις που εκδίδονται εκτός δικαιοδοσίας δεν θα 
καλύπτονται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Νοείται ότι ο Ασφαλισμένος οφείλει να τηρεί πιστά 
όλους τους πιο πάνω όρους του Ασφαλιστηρίου και σε 
περίπτωση που η Εταιρεία κληθεί να καταβάλει 
οποιοδήποτε ποσό λόγω μη συμμόρφωσης και/ή μη 
τήρησης οποιωνδήποτε όρων από τον Ασφαλισμένο, 
αυτός καθίσταται προσωπικά υπεύθυνος για 
οποιοδήποτε τέτοιο ποσό ήθελε καταβληθεί από την 
Εταιρεία, και η Εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα ανάκτησης 
αυτού του ποσού από τον Ασφαλισμένο.

Ειδοποίηση Απαίτησης

Σε περίπτωση οποιουδήποτε περιστατικού εξαιτίας του 
οποίου είναι δυνατό να εγερθεί απαίτηση βάσει του 
Ασφαλιστηρίου, ο Ασφαλισμένος υποχρεούται να 
ειδοποιήσει άμεσα την Εταιρεία και γραπτώς το αργότερο 
εντός 5 ημερών από το συμβάν και να υποβάλει 
γραπτώς την απαίτηση του το αργότερο εντός 30 
ημερών από το συμβάν. Κάθε ειδοποίηση που δίνεται ή 
κοινοποίηση που γίνεται δυνάμει του Ασφαλιστηρίου 
αυτού πρέπει να επιδίδεται γραπτώς στην Εταιρεία.

Αλληλογραφία σε σχέση με Απαιτήσεις

Κάθε επιστολή, απαίτηση, ένταλμα, κλήση και 
δικόγραφο, αποστέλλεται στην Εταιρεία αμέσως μόλις 
ληφθεί. Γραπτή ειδοποίηση θα δίνεται επίσης στην 
Εταιρεία αμέσως μόλις ο  Ασφαλισμένος λάβει γνώση 
για οποιασδήποτε ευθύνη δυνάμει ποινικής δίωξης του 
ή  θανατικής ανάκρισης αυτού, σε σχέση με 
οποιονδήποτε γεγονός, από το οποίο δύνατο να 
ανακύπτει ευθύνη δυνάμει του Ασφαλιστηρίου αυτού.

ΜΕΡΟΣ 3 - ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ SECTION 3 - GENERAL CONDITIONS

been communicated in writing, other than the initial 
address stated. In this case the Company returns to the 
Insured the pro rata unearned premium.

(b) By the Insured: The Insured has the right to cancel 
this Policy at any time by sending seven days’ written 
notice to the Company. In case that no claim has 
arisen during the current Period of Insurance and any 
certified copies have been returned to the Company 
on or before the date of cancellation, the Company 
has the right to withhold the earned premium that is 
calculated at the Company’s short period rates for the 
Period of Insurance that the Policy has been in force.

In such circumstances the premium shall be adjusted in 
both cases in accordance with the provisions of 
General condition (Information to be retained)

In case that a claim has arisen during the current 
Period of Insurance, the whole of the premium will be 
considered as earned and the Company has the right 
to withhold and/or claim it from the Insured.

Applicable Law and Jurisdiction

This Policy shall be governed by and interpreted in 
accordance with the laws of the Republic of Cyprus. 
The Courts of the Republic of Cyprus shall have sole 
jurisdiction to resolve any disputes arising in connection 
to this Policy.

Judgements delivered out of the jurisdiction will not be 
covered by this Policy.

NOTE

It is understood that the Insured complies with all of the 
above conditions of the Insurance Policy and in the 
event that the Company is asked to pay any amount 
due to the non-conformance and/or non-compliance 
with any terms by the Insured, the latter becomes 
personally liable for any such amount paid by the 
Company, and the Company retains its right of 
recovery of such amount from the Insured himself

Claim Notification

In the event of any incident which may result in a claim 
under this Insurance Policy, the Insured is obliged to 
notify the Company immediately and in writing within 
five (5) days of such incident and to submit a claim in 
writing within thirty (30) days from the incident. Every 
notification given or communication made by virtue of 
this policy must be granted in written to the company.

Claims correspondence

Every letter, claim, writ, summons and process shall be 
forwarded to the Company on receipt. Written notice 
shall also be given the Company immediately as the 
Insured shall have knowledge of any prosecution or 
inquest in connection with any event for which there 
may be a liability under this Policy.
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Διαδικασία Απαιτήσεων

(α) Ο Ασφαλισμένος οφείλει:

- να μην προβαίνει σε παραδοχή, προσφορά, υπόσχεση 
ή πληρωμή χωρίς τη γραπτή συγκατάθεση της Εταιρείας.

- να παρέχει όλη τη βοήθεια που η Εταιρεία δυνατόν να 
χρειαστεί και θα επιτρέπει τη χρήση του ονόματος του.

(β) Η Εταιρεία:

- δικαιούται να αναλάβει και να διεξάγει εκ μέρους του 
Ασφαλισμένου την υπεράσπιση ή τον διακανονισμό 
οποιασδήποτε απαίτησης ή να υποβάλει εκ μέρους του 
Ασφαλισμένου για δικό της όφελος οποιανδήποτε 
απαίτηση

- έχει απόλυτη διακριτική ευχέρεια σε σχέση με τη 
διεξαγωγή οποιασδήποτε δικαστικής διαδικασίας και το 
διακανονισμό οποιασδήποτε απαίτησης.

Ευθύνη της Εταιρείας σε περίπτωση Διπλής Ασφάλισης 
και Συνεισφοράς.

α) Σε περίπτωση που, κατά το χρόνο της δημιουργίας 
του αγώγιμου δικαιώματος σε σχέση με το οποίο 
εγείρεται απαίτηση δυνάμει του ασφαλιστηρίου αυτού, 
βρίσκεται σε ισχύ οποιονδήποτε άλλο ασφαλιστήριο 
που καλύπτει την ίδια ευθύνη ή που θα καλύπτει την ίδια 
ευθύνη αν δεν υπήρχε το Ασφαλιστήριο, η Εταιρεία δεν 
θα έχει ευθύνη να καταβάλει ή να συνεισφέρει ποσό 
μεγαλύτερο από το μερίδιο που της αναλογεί σε σχέση 
με την απαίτηση, περιλαμβανομένων εξόδων και 
δαπανών.

β) Το μερίδιο της Εταιρείας που αναφέρεται πιο πάνω, δε 
θα είναι μεγαλύτερο από την αναλογία του ολικού 
ποσού των αποζημιώσεων (περιλαμβανομένων εξόδων 
και δαπανών) που αντιστοιχεί στο όριο Ευθύνης  που 
αναλαμβάνει η κάθε Εταιρεία για κάθε εργοδοτούμενο.

γ) Αν η Εταιρεία υποχρεωθεί για οποιονδήποτε λόγο να 
καταβάλει οποιονδήποτε ποσό που υπερβαίνει το 
μερίδιο που της αναλογεί με βάση τα όσα αναφέρονται 
πιο πάνω, διατηρεί το δικαίωμα να υποκατασταθεί στα 
δικαιώματα του Ασφαλισμένου και να διεκδικήσει από 
οποιανδήποτε άλλη Ασφαλιστική Εταιρεία που καλύπτει 
την ίδια ευθύνη, το ποσό της διαφοράς που θα έπρεπε 
η άλλη Εταιρεία να συνεισφέρει και υπολογίζεται με τον 
τρόπο που αναφέρεται πιο πάνω. Σε τέτοια περίπτωση 
ο Ασφαλισμένος αναλαμβάνει, αν και όταν του Ζητηθεί, 
να παράσχει οποιανδήποτε βοήθεια προς την Εταιρεία, 
να πράξει οτιδήποτε είναι λογικά αναμενόμενο από 
αυτόν, και να επιτρέψει τη χρήση του ονόματος του για 
σκοπό εξασφάλισης του ποσού της συνεισφοράς της 
άλλης Ασφαλιστικής Εταιρείας.

Παραγραφή Αγώγιμου Δικαιώματος

Σε περίπτωση που αγωγή, που εγείρεται εναντίον του 
Ασφαλισμένου σε σχέση με περιστατικό που διαφορετικά 
η Εταιρεία θα είχε υποχρέωση παροχής κάλυψης δυνάμει 
του Ασφαλιστηρίου αυτού, έχει παραγραφεί σε σχέση 
με την Εταιρεία δυνάμει των διατάξεων του Νόμου, η 
Εταιρεία δε θα έχει οποιανδήποτε ευθύνη δυνάμει του 
Ασφαλιστηρίου αυτού για καταβολή οποιουδήποτε 
ποσού προς τον Ασφαλισμένο, είτε αυτός έχει καταβάλει 
οποιονδήποτε ποσό είτε όχι.

ΜΕΡΟΣ 3 - ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ SECTION 3 - GENERAL CONDITIONS

Contact of Claim

(a) The Insured is obliged:

- Not to admit, offer, promise or pay or indemnity given 
by or on behalf of the Insured, without the written 
consent of the Company.

- Shall give all such assistance that the Company may 
require and shall allow the use of his name.

(b) The Company:

- shall be entitled to take over and proceed in the 
name of the Insured with the defense or settlement of 
any claim or to prosecute in the name of the Insured 
for its own benefit

- For any claim shall have full discretion in the contact 
of any proceedings and in the settlement of any claim.

Company’s Liability in case of Double Insurance and 
Contribution

a) If a conductive right arises, in relation to any claim  
under this Policy and there is in force another policy 
covering the same liability or would have covered the 
same liability in the absence of this Policy, the Company 
shall have no liability to pay or contribute any amount 
which exceeds its ratable proportion in relation to the 
claim including costs and expenses.

b) The Company’s share as mentioned above shall not 
exceed its rateble proportion of the total amount of 
damages (including costs and expenses) that is related 
to every Employee's limit covered by the Company.

c) If the Company is obliged for any reason to pay any 
amount exceeding its relatable proportion as specified 
above, it will none-the-less reserve the right to be 
subrogated to the insured’s rights and to demand from 
any other insurance company covering the same 
liability the amount of the difference that the other 
Company should have contributed which is calculated 
in the manner mentioned above. Under such 
circumstances, the Insured undertakes, if and when he 
is required to do so, to render any assistance towards 
the Company, to do whatever is logically expected of 
him and to allow the use of his name for the purpose of 
securing the amount of contribution of the other 
Insurance Company.

Limitation of Actions

In case an action instituted against the Insured, in 
relation to an event that the Company would otherwise 
be liable to cover under this Policy, has been statute 
barred, by virtue of the provisions of the Law, the 
Company, has no liability under this Policy for the 
payment of any amount to the Insured, whether such 
amount has been paid by him or not.
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Αναίρεση Ορισμένων Όρων και Δικαίωμα Ανάκτησης

Σε περίπτωση που η Εταιρεία καταβάλει οποιονδήποτε 
ποσό βάσει των διατάξεων του Νόμου το οποίο δεν θα 
ήταν υπόλογη να καταβάλει δυνάμει των Όρων του 
Ασφαλιστηρίου αυτού, τότε ο Ασφαλισμένος οφείλει να 
επιστρέψει το ποσό αυτό στην Εταιρεία και η Εταιρεία 
δικαιούται να επιζητήσει την ανάκτηση του ποσού αυτού 
από τον Ασφαλισμένο.

O Ασφαλισμένος αναλαμβάνει επίσης να επιστρέψει 
στην Εταιρεία οποιονδήποτε ποσό κατέβαλε η Εταιρεία 
δυνάμει οποιασδήποτε συμφωνίας που βρίσκεται σε 
ισχύ

α) μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας 
και του Ταμείου Ασφαλιστών Εργατικών Αποζημιώσεων, 
η ίδρυση του οποίου προβλέπεται από το Νόμο, ή

β) μεταξύ της Εταιρείας και του πιο πάνω Ταμείου ,και το 
οποίο ποσό η Εταιρεία δε θα ήταν διαφορετικά υπόλογη 
να καταβάλει δυνάμει του Ασφαλιστηρίου αυτού.

ΜΕΡΟΣ 3 - ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ SECTION 3 - GENERAL CONDITIONS

Avoidance of Certain Terms and Right of Recovery

In the event that the Company pays any amount by 
virtue of the provisions of the Law for which the 
Company would not be liable to pay under the Terms of 
this Policy the Insured shall repay such amount to the 
Company and the Company shall have the right to 
pursue the recovery of such amount of the insured.

The Insured also undertakes to return to the Company 
any amount paid by the Company as a result of any 
agreement in force

a) between the Government of the Republic of Cyprus 
and the Employer's Liability Insurance fund, the 
establishment of which is provided by the law, or

b) between the Company and the above fund, amount 
which the Company would not otherwise be liable to 
pay under this Policy.
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Η Εταιρεία δεν θα έχει ευθύνη όσον αφορά θάνατο, 
ανικανότητα, Απώλεια ή Ζημιά, καταστροφή, ή 
οποιαδήποτε νομική ευθύνη, έξοδα και δαπάνες, 
συμπεριλαμβανομένης της επακόλουθης απώλειας ή 
ζημιάς οποιασδήποτε φύσης, η οποία προκαλείται 
άμεσα ή έμμεσα ή απορρέει από ή σε σχέση με τα πιο 
κάτω, ανεξάρτητα από οποιαδήποτε άλλη αιτία που 
συμβάλλει στα πιο πάνω, είτε ταυτόχρονα είτε με 
οποιαδήποτε σειρά στη ζημιά, από:

1. Την ευθύνη του Ασφαλισμένου προς εργοδοτούμενους 
εργολάβων του Ασφαλισμένου.
2. Την ευθύνη του Ασφαλισμένου που εγείρεται δυνάμει 
συμφωνίας και η οποία ευθύνη δεν θα εγειρόταν αν δεν 
υπήρχε τέτοια συμφωνία.
3. Οποιονδήποτε ποσό που ο Ασφαλισμένος θα είχε το 
δικαίωμα να ανακτήσει από οποιονδήποτε πρόσωπο αν 
δεν υπήρχε τέτοια συμφωνία.
4. Παραδειγματικές ή τιμωρητικές αποζημιώσεις, 
πρόστιμα και κυρώσεις.
5. Οποιανδήποτε ευθύνη του Ασφαλισμένου να καταβάλει 
αποζημιώσεις σε εργοδοτούμενο ή στους νόμιμους 
προσωπικούς αντιπροσώπους ή εξαρτώμενους του 
εργοδοτούμενου δυνάμει οποιασδήποτε νομοθεσίας 
που προβλέπει για εργατικές αποζημιώσεις.
6. Οποιονδήποτε Ατύχημα ή Επαγγελματική Ασθένεια 
που οφείλεται σε Πόλεμο, είτε έχει κηρυχθεί είτε όχι, 
εχθροπραξία, εισβολή, εμφύλιο, απεργία, στάση, 
οχλαγωγία, επίταξη, πολιτική αναταραχή, οποιαδήποτε 
πολεμική ή στρατιωτική ενέργεια ή επιχείρηση, στρατιωτικές 
κινήσεις ή ασκήσεις, εξέγερση, ανταρσία, επανάσταση, 
κατάληψη εξουσίας, σύγκρουση στρατιωτικών ή 
αστυνομικών δυνάμεων χωρών ή διεθνών οργανώσεων 
ή οποιοδήποτε συνδυασμό όλων των πιο πάνω.
7. Οποιαδήποτε τρομοκρατική πράξη. Για σκοπούς της 
εξαίρεσης αυτής τρομοκρατική πράξη σημαίνει 
οποιαδήποτε ενέργεια που περιλαμβάνει αλλά δεν 
περιορίζεται στη χρήση ισχύος ή βίας ατόμων και/ή 
βιολογικών και/ή χημικών όπλων και όπλων μαζικής 
καταστροφής ή στην καταστροφή, διακοπή ή 
υπονόμευση των συστημάτων τηλεπικοινωνιών ή 
πληροφορικής ή της υποδομής τους και/ή του 
περιεχομένου τους, στη δολιοφθορά ή χρήση 
οποιουδήποτε μέσου για την πρόκληση ή που έχουν 
πρόθεση να προκαλέσουν βλάβη οποιασδήποτε φύσης 
περιλαμβανομένης, μεταξύ άλλων, πυρηνικής 
ραδιενέργειας και/ή μόλυνσης από χημικές και/ή 
βιολογικές ουσίες και/ή απειλή οποιασδήποτε από τις πιο 
πάνω πράξεις, από οποιοδήποτε πρόσωπο ή ομάδα 
προσώπων που είτε ενεργούν ατομικά ή εκ μέρους ή σε 
σχέση με οποιοδήποτε οργανισμό ή οργανισμούς ή 
Κυβέρνηση ή Κυβερνήσεις που γίνονται για πολιτικούς, 
θρησκευτικούς, ιδεολογικούς, εθνικιστικούς ή άλλους 
παρόμοιους σκοπούς ή λόγους περιλαμβανομένης της 
πρόθεσης να επηρεάσουν οποιαδήποτε κυβέρνηση 
και/ή να εκφοβίσουν το κοινό ή οποιοδήποτε μέρος του.
8. Οποιοδήποτε ποσό από απαίτηση που προκύπτει από τη 
μη συμμόρφωση του Ασφαλισμένου ως προς το ''Καθήκον 
Επίδειξης Επιμέλειας" του παρόντος Ασφαλιστηρίου (χωρίς 
Βλάβη οποιωνδήποτε άλλων όρων).
9. Οποιανδήποτε ευθύνη οποιασδήποτε φύσης, που 
άμεσα ή έμμεσα, εγείρεται ή προκαλείται ή προέρχεται από
(α) ύλη πυρηνικών όπλων, 
(β) μόλυνση λόγω της ραδιενέργειας από πυρηνικά 
καύσιμα ή από πυρηνικά κατάλοιπα λόγω της καύσης 
ή ανάφλεξης πυρηνικών καυσίμων. Για τους σκοπούς 
της Εξαίρεσης αυτής η καύση περιλαμβάνει 
οποιανδήποτε αυτοδύναμη μέθοδο πυρηνικής 

ΜΕΡΟΣ 4 - ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ SECTION 4 - GENERAL EXCLUSIONS

The Company has no lability in respect to death, 
incapacity, Loss, or Damage, destruction, or any legal 
liability, costs and expenses, including consequential 
loss or damage of any kind, which is caused directly or 
indirectly, or arising out of or in connection to the 
following, irrespective of any other contributing cause 
of damage, whether these occurred simultaneously or 
by any order:

1. The Insured’s liability to employees of contractors to 
the Insured.

2. Any liability of the insured which attaches by virtue of 
an agreement but which would not have attached in 
the absence of such agreement.

3. Any sum which the Insured would have been entitled 
to recover from any party, in the absence of such 
agreement.
4. Exemplary or punitive damages, fines and penalties

5. Any liability of the Insured to pay compensation to 
an employee or to the legal personal representatives 
or dependents of an employee by virtue of any 
legislation providing for workmen’s compensation.

6. Any Accident or Occupational Disease attributable 
to War, whether declared or not, hostilities, invasion, 
civil war, strike, stoppage, riot, requisition, civil 
commotion, any war or military action or operation, 
military movements or exercises, uprising, revolt, 
rebellion, seizure of power, conflict of military or police 
forces, countries or international organizations or any 
combination of the above.

7. Any act of terrorism. For the purposes of this exclusion, 
terrorist act means any action including, but not limited 
to, the use of force of persons and/or biological and/or 
chemical weapons, weapons of mass destruction or 
the destruction, interruption or subversion of 
telecommunication or computer systems or their 
infrastructure and/or their contents, sabotage or the 
use of any means to cause or intent to cause harm of 
any nature including, among other things, nuclear 
radioactivity and/or contamination from chemical 
and/or biological substances and/or thread of any of 
the above actions by any person or group of persons 
who either act individually or on behalf or in connection 
with any organization or organizations or government 
or governments, committed for political, religious, 
ideological, nationalistic or other similar purposes or 
reasons including the intention to influence any 
government and/or intimidate the public or any part of 
it. The Insurance Policy also exempts Loss or Damage, 
cost or expense of any nature or form that is caused 
directly or indirectly or that arises in relation to any 
measure or action taken or exercised with the purpose 
to control, prevent or repress by any means anything 
which is related to 7.1. and/ or 7.2. above

8. Any amount payable to a claim, arising from a duty 
of care breach from the Insured under the terms 
according to ''Duty of Care'' of this Insurance Policy 
(without any defect to any other conditions).

9. Any liability of any nature, directly or indirectly, 
arising or caused by or induced from:
(a) nuclear weapons material
(b) contamination due to radioactivity from nuclear 
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διάσπασης (self-sustaining process of nuclear fussion).
Εξαιρούνται επίσης:
- Όποιαδήποτε έξοδα προκύψουν χωρίς την έγκριση της 
Εταιρείας.
- Έξοδα για συμμόρφωση με τους κανονισμούς η 
απαιτήσεις οποιωνδήποτε Τοπικών ή άλλων Αρχών.
- Κυρώσεις – Διεθνή Μέτρα Ελέγχου Εμπορικών 
Συναλλαγών – Οικονομικές Κυρώσεις Η Εταιρεία δεν 
υποχρεούται να παρέχει κάλυψη και δεν υποχρεούται να 
αποζημιώσει οποιαδήποτε ζημιά ή να πληρώσει 
οποιοδήποτε ωφέλημα κάτω από το παρόν Ασφαλιστήριο 
στο βαθμό κατά τον οποίο η παροχή κάλυψης ή η 
αποζημίωση ζημιάς ή η πληρωμή ωφελήματος θα 
εξέθετε την Εταιρεία σε οποιαδήποτε κύρωση, ή 
απαγόρευση, ή περιορισμό που έχει επιβληθεί με βάση 
ψηφίσματα των Ηνωμένων Εθνών, ή από εμπορικές ή 
οικονομικές κυρώσεις, νομοθεσίες ή κανονισμούς που 
περιβάλλονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση ή χώρες του 
Ευρωπαϊκού Όικονομικού χώρου ή του Ηνωμένου 
Βασιλείου ή των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής.
Λοιμώδεις και/ή Μεταδοτικές Ασθένειες
Ανεξάρτητα από οποιαδήποτε διάταξη που προβλέπει 
το αντίθετο, στο πλαίσιο αυτής της Ασφάλισης ή 
οποιασδήποτε οπισθογράφησης αυτής, συμφωνείται 
ότι η Ασφάλιση δεν παρέχει κάλυψη για οποιαδήποτε 
Απώλεια (μεμονωμένη ή πολλαπλές απώλειες), ζημιά, 
κόστος ή έξοδα οποιασδήποτε μορφής, που 
προκαλούνται, προκύπτουν, είναι αποτέλεσμα, 
σχετίζονται ή συνδέονται, άμεσα ή έμμεσα, με 
πραγματική ή πιθανή επιδημία, πανδημία, ή μολυσματική 
(λοιμώδη) ή μεταδοτική νόσο, ή με οποιαδήποτε 
ανησυχία ή φόβο ή ανεπαρκή ανίχνευση σε σχέση με τα 
πιο πάνω, συμπεριλαμβανομένου, αλλά που να μην 
περιορίζεται σε Κορωνοιό(συμπεριλαμβανομένου, αλλά 
που να μην περιορίζεται στο Covid-19), ή οποιασδήποτε 
μετάλλαξης του, ή οποιουδήποτε τύπου γρίπης 
(συμπεριλαμβανομένης, αλλά που να μην περιορίζεται 
στη γρίπη των πτηνών λόγω των ιογενών στελεχών 
H5N1, H9N2 ή H7N7 της γρίπης Α), ή σε οποιαδήποτε 
μετάλλαξη τους, ανεξάρτητα αν οποιαδήποτε άλλη αιτία 
ή γεγονός συμβάλλει ταυτόχρονα, ή με οποιαδήποτε 
άλλη σειρά, στην Απώλεια.

Αυτή η Ασφάλιση εξαιρεί επίσης οποιαδήποτε Απώλεια, 
Ζημιά, κόστος ή έξοδα οποιασδήποτε μορφής που 
προκαλούνται, προκύπτουν, είναι αποτέλεσμα, 
σχετίζονται ή συνδέονται, άμεσα ή έμμεσα, με 
οποιαδήποτε ενέργεια έχει ληφθεί ή που παραλήφθηκε 
να ληφθεί, κατά τον έλεγχο, την πρόληψη, την καταστολή, 
ή με οποιαδήποτε άλλη ενέργεια που σχετίζεται με 
επιδημία, πανδημία ή μολυσματική (λοιμώδη) ή μεταδοτική 
ασθένεια. Ανεξάρτητα από οποιαδήποτε διάταξη που 
προβλέπει το αντίθετο, στο πλαίσιο αυτής της Ασφάλισης 
ή οποιασδήποτε οπισθογράφησης αυτής, συμφωνείται 
και αναγνωρίζεται ότι η Εξαίρεση Λοιμωδών ή 
Μεταδοτικών Ασθενειών θα συνεχίσει να αποτελεί μέρος 
και/ή να περιλαμβάνεται σε οποιαδήποτε τροποποίηση 
του συμβολαίου. Η Εξαίρεση Λοιμωδών ή Μεταδοτικών 
Ασθενειών δεν μπορεί να αρθεί, να διαγραφεί, να 
παραλειφθεί, να τροποποιηθεί ή να εξαιρεθεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Νοείται ότι σε περίπτωση που η Εταιρεία απορρίψει 
οποιαδήποτε απαίτηση δυνάμει των πιο πάνω 
παραγράφων, τότε το πρόσωπο που απαιτεί να 
καλυφθεί φέρει το βάρος της απόδειξης ότι η 
οποιαδήποτε Απώλεια ή Ζημιά του δεν προκλήθηκε ή 
δεν σχετιζόταν και/ή δεν συνέβαλε στην πρόκληση της 
οποιοδήποτε από τα αναφερόμενα στις παραγράφους 
αυτές συμβάντα.

ΜΕΡΟΣ 4 - ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ SECTION 4 - GENERAL EXCLUSIONS

fuel or from nuclear waste due to the burning or ignition 
of nuclear fuel. For the purposes of this Exclusion, 
combustion includes any self-sustaining method of 
nuclear fission.

The following are also excluded:

- Any expenses incurred without the consent of the 
Company.

- Expenses incurred for complying with the regulations 
or demands of any Local or other Authorities.

- Sanction limitation and Exclusion Clause

The Company will not provide cover and shall not be 
liable to pay for any claim or provide any benefit 
hereunder to the extent that the provision of such 
cover, payment or such claim or provision of such 
benefit would expose the Company to any sanction, 
prohibition or restriction under United Nations resolutions 
or the trade and economic sanctions, laws or 
regulations of the European Union, United Kingdom, or 
United States of America.

Infectious and/or Communicable Diseases

Notwithstanding any provision to the contrary within 
this insurance or any endorsement thereto, it is agreed 
that the Insurance does not provide coverage for any 
loss (multiple or single losses), damage, cost or expense 
of whatsoever nature directly or indirectly caused by, 
arising out of , resulting from, related to, or in connection 
with an actual or perceived, or fear of or inadequate 
detection of, an epidemic, pandemic or infectious or 
communicable disease, including but not limited to 
any coronavirus (including but not limited to Covid-19) 
or any mutant variation thereof, or any type of influenza 
(including but not limited avian or bird flu due to 
influenza A viral strains H5N1, H9N2 or H7N7) or any 
mutant variation thereof, regardless of any other cause 
or event contributing concurrently or in any other 
sequence to the loss.

This Insurance also excludes any Loss or Damage, cost 
or expense of whatsoever nature directly or indirectly 
caused by, arising out of, resulting from, related to or in 
connection with any action taken or failure to take 
action, in controlling, preventing, suppressing or in any 
way relating to such epidemic, pandemic, or infectious 
or communicable disease. It is agreed and understood 
that in no circumstances, notwithstanding any provision 
to the contrary within this Insurance or any endorsement 
thereto, shall the Infectious or Communicable Disease 
Exclusion be part of or included in any write-back. The 
Infectious and Communicable Disease Exclusion 
cannot be written-back, waived, deleted, omitted, 
modified or excepted.

NOTE

In the event that the Company rejects any claim in 
respect to the above paragraphs, the person claiming 
to be indemnified has the burden of proof that any Loss 
or Damage he sustained was not caused or in any way 
connected with and/or contributed to, by any of the 
abovementioned events.
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Από τις πιο κάτω Πρόσθετες Πράξεις, θα ισχύουν για το 
παρόν ασφαλιστήριο εκείνες οι Πρόσθετες Πράξεις που 
ο αριθμός τους  αναφέρεται ρητά στον Πίνακα του 
Παρόντος ασφαλιστηρίου.

Πρόσθετες Πράξεις:

Το παρόν Ασφαλιστήριο δεν παρέχει κάλυψη στον 
Ασφαλισμένο σε σχέση με οποιανδήποτε απαίτηση που 
προκύπτει από:

1001. Τη χρήση ξυλουργικών μηχανημάτων τα οποία 
εργάζονται με ατμό, υγραέριο, νερό, ηλεκτρισμό ή με 
άλλη μηχανική ενέργεια, Η φράση ξυλουργικό μηχάνημα 
δε συμπεριλαμβάνει φορητά μηχανοκίνητα εργαλεία.

1002. Την ανέγερση, εφαρμογή ή επιδιόρθωση εκτός 
του καταστήματος ή του υποστατικού του ασφαλισμένου.

1003. Την κατασκευή τενεκεδένιων κιβωτίων (δοχείων).

1004. Το Ασφαλιστήριο αυτό δεν παρέχει κάλυψη στον 
ασφαλισμένο σε σχέση με οποιονδήποτε θαλάσσιο 
κίνδυνο ή σε σχέση με οποιανδήποτε απαίτηση που 
προκύπτει από την κατασκευή πλεούμενων με υλικό 
εκτός από το ξύλο.

1005. (α) Οποιονδήποτε εργασία σε σχέση με διάτρηση 
και άντληση, ανέγερση επιδιόρθωση και κατεδάφιση 
μονάδων γεώτρησης, δεξαμενών, φραγμάτων, 
τηλεγραφικών και τηλεφωνικών γραμμών και 
υπερυψωμένων ηλεκτρικών καλωδίων (β) Τις εργασίες 
αχθοφόρων και λιμενεργατών.

1006. (α) Την εξόρυξη πηλού σε βάθος πέραν των 6 
μέτρων κάτω από την επιφάνεια της γης.

(β) Την κατασκευή ή την επιδιόρθωση ή κατεδάφιση 
καπνοδόχων.

1007. (α) Οποιανδήποτε εργασία κατεδάφισης, 
εξαιρουμένης της κατεδάφισης κτιρίων που το ύψος 
τους από το χαμηλότερο σημείο των θεμελίων μέχρι το 
ψηλότερο σημε6 του κτιρίου συμπεριλαμβανομένων και 
των καπνοδόχων δεν ξεπερνά τα 6 μέτρα και η 
κατεδάφιση εκτελείται από εργάτες που βρίσκονται στην 
άμεση εργοδοσία του ασφαλισμένου και αποτελεί 
μέρος σύμβασης για ανακατασκευή, τροποποίηση ή 
επιδιόρθωση.

(β) Την κατασκευή, μετατροπή ή επιδιόρθωση 
κωδωνοστασίων, υψικάμινων, καπνοδόχων, γεφυρών, 
λιμανιών, καναλιών, σηράγγων/τουνελιών η πηγαδιών 
πέραν των 6 μέτρων βάθους από την επιφάνεια

(γ) Ανατινάξεις, λατόμευση ή εξόρυξη άμμου και 
χαλικιών

1008.  Την εργασία σε πλοία που δεν είναι 
αγκυροβολημένα και την φόρτωση και εκφόρτωση 
πλοίων.

1009. Τις εργασίες λατομείων ή μεταλλείων.

1010. Τη φόρτωση και εκφόρτωση πλοίων.

1011. Την ενέγερση, βαφή, επιδιόρθωση ή κατεδάφιση 
εγκαταστάσεων υγραερίου,

1012. Την αποσυναρμολόγηση, διάλυση ή κατεδάφιση 
κτιρίων, εξοπλισμού, μηχανημάτων και μετάλλων 
οποιασδήποτε φύσης.

1013. Την κατασκευή καλουπιών.

1014. Την κατασκευή μεταλλικών καλωδίων εκτός από 
χρυσό, πλατίνα ή ασήμι.

ΜΕΡΟΣ 5- ΠΡΌΣΘΕΤΕΣ ΠΡΆΞΕΙΣ SECTION 5 - ENDORSEMENTS

From the follwing Endorsements, only to those 
Endorsements whose number is expressly stated in the 
Table of this Insurance Policy shall apply.

Endorsements:

Τhis insurance policy does not provide coverage to the 
Ιnsured in relation to any claim arising from:

1001. Usage of woodworking machinery that work with 
steam, LPG, water, electricity or any other mechanical 
energy. Any woodworking machine does not include 
portable power tools.

1002. Any construction, implementation or repair which 
is performed outside the store or the premises of the 
insured.

1003. The manufacturing of tin boxes (containers).

1004. This Insurance Policy does not provide cover to 
the insured in relation to any risk of the sea or in relation 
to any claim arising from the construction of vessels 
made of any material other than wood.

1005. (a) Any work related to drilling and pumping, 
construction, repair and demolition of drilling units, 
tanks, dams, telegraph and telephone lines as well as 
to any aerial electrical cables (b) Any work that is 
carried out from porters and port workers.

1006. (a) The extraction of clay to a depth of more 
than 6 meters below the earth's surface.

(b) The construction or repair or demolition of chimneys.

1007. (a) Any work concerning demolition, excluding 
any demolition of buildings that their height counting it 
from the lowest point to the highest point of the 
foundation of the building, including the chimneys as 
well, does not exceed 6 meters and the demolition is 
carried out by workers who are under the direct 
employment of the insured and such work is part of a 
contract for reconstruction, modification or repair.

(b) The construction, conversion or repair of bell towers, 
blast furnaces, chimneys, bridges, ports, canals, tunnels, 
or wells 6 meters depth beyond the surface

c) Blasting, quarrying or mining of sand and gravel

1008. Any work that is performed to anchored ships as 
well as the loading and unloading ships.

1009. Any work that concerns quarries and mines.

1010. Loading and unloading of vessels.

1011. The construction, painting, repair or demolition of 
gas installations.

1012. The disassembly, dismantling or demolition of 
buildings, equipment, machinery and metals of any 
nature.

1013. The construction of molds.

1014. Manufacture of metal cables other than gold, 
platinum or silver.
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1015. (α) Την κατασκευή γεφυριών που υπερβαίνουν ή 
είναι σχεδιασμένα να υπερβούν σε οποιονδήποτε σημείο 
τους όταν αποπερατωθούν τα 6 μέτρα ύψος από την 
επιφάνεια του δρόμου ή του επιπέδου του νερού

(β) Την κατασκευή γεφυριών με υλικά εκτός οπό τούβλο, 
πέτρα, ξύλο ή μπετόν.

1016. Την εκβάθυνση ορυχείων ή την κατασκευή, 
μετατροπή ή επισκευή καπνοδόχων.

1017. Την τοποθέτηση και εγκατάσταση μηχανολογικών 
συσκευών ανελκυστήρων εντός φρεάτων.

1018. Οποιονδήποτε εργασία που έχει σχέση με καλούπια 
που υπερβαίνουν σε Βάρος τα 13 κιλά.

1019. (α) Τις εργασίες λατομείων ή ορυχείων

(β) Τη φόρτωση, εκφόρτωση, μεταφορά και άλλες 
εργασίες που έχουν σχέση με λατόμευση.

1020. Την εργασία σε αποθήκες που βρίσκονται σε 
λιμάνια.

1021. Τη συμμετοχή σε αγώνες ταχύτητας, ρύθμισης 
ταχύτητας, δοκιμής για καταλληλότητα ή για ταχύτητα.

1022. Το κόψιμο, πριονισμό ή μεταφορά δέντρων.

1023. (α) Την κατασκευή, μετατροπή ή κατεδάφιση 
κτιρίων.

β) Την κατασκευή, μετατροπή δεξαμενών ή 
εγκαταστάσεων φιλτραρίσματος και αποσκλήρυνσης

(γ) Το σκάψιμο ή εκβάθυνση πηγαδιών/φρεάτων

1024. (α) Τη χρήση εκρηκτικών υλών.

(β) Τις εκσκαφές που ξεπερνούν σε οποιονδήποτε 
σημείο βάθος 3 μέτρων

(γ) Τη λατόμευση

(δ) Τις εργασίες κατασκευής σηράγγων και τουνελιών.

1025. (α) Τη χρήση εκρηκτικών υλών

(β) Τη λατόμευση

(γ) Τις εργασίες κατασκευής σηράγγων και τουνελιών.

1026. Οποιανδήποτε εργασία εντός πηγαδιών/φρεάτων 
που υπερβαίνουν τα 6 μέτρα βάθος.

1027. Την εφαρμογή, τοποθέτηση, επιδιόρθωση ή 
δοκιμή σε χώρο εκτός των υποστατικών του 
ασφαλισμένου.

1028. (α) Οποιανδήποτε εργασία εκτός από συντήρηση 
ή επιδιόρθωση (β) Την εκτροπή νερού, εργασίες 
πασσαλώσεως, την κατασκευή φραγμάτων ή άλλες 
εργασίες σε σχέση με φράγματο (γ) Τις εργασίες σε 
σχέση με κατασκευή ή επέκταση λιμανιών (δ) Την 
εργοδότηση δυτών ή τη χρήση εκρηκτικών υλών.

1029. Το κόψιμο, πριονισμό και μεταφορά δέντρων και 
καθαρισμό υπόγειας βλάστησης από έδαφος που δεν 
είναι καλλιεργημένο.

1030. Τη σφαγή Ζώων.

1031. Το Κόψιμο, πριονισμό ή μεταφορά δέντρων.

1032. Την εργοδοσία ως δύτης.

1033. Οποιονδήποτε εργασία σε σχέση με την ανέγερση 
ή συντήρηση υπέργειων ηλεκτρικών καλωδίων ή 
εξωτερικών αντενών ή πινακίδων.

1034. (α) Την εξόρυξη πηλού (β) Τις εργασίες λατομείων 
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1015. (a)The construction of bridges that exceed or are 
designed to exceed at any point, 6 meters above the 
road surface or water level when completed.

(b)The construction of bridges with materials other than 
brick, stone, wood or concrete.

1016. The dredging of mines or the construction, 
conversion or repair of chimneys.

1017. The Placement and installation of mechanical 
elevator devices, inside the wells.

1018. Any work related to molds that weigh more than 
13 kg.

1019. (a) Operations to quarries or mines.

(b) Loading, unloading, transport and other operations 
related to quarrying.

1020. Work which is performed inside port warehouses.

1021. Participating in any speed races, speed 
adjustments tests, suitability tests or speed tests.

1022. Cutting, sawing or transportation of trees.

1023. (a) The construction, conversion or demolition of 
buildings.

b) The construction, conversion of tanks or filtration and 
softening installations

(c) The digging or dredging of wells

(d) The use of explosives.

1024. (a) The use of explosives.

(b) Excavations that exceed at any point a depth of 3 
meters

(c) Quarrying

d) The construction of tunnels and tunnels.

1025. (a) The use of explosives

(b) Quarrying

(c) The construction of tunnels and tunnels.

1026. Any work inside wells / drains that exceed 6 
meters depth.

1027. The application, installation, repair or testing 
other place than the premises of the insured.

1028. (a) Any work other than maintenance or repair 
(b) Water diversion, piling work, drain construction or 
other works related to the construction or expansion of 
ports (d) the employment of divers or the use of 
explosives.

1029. Cutting, sawing and transporting of trees and 
clearing underground vegetation from uncultivated 
ground.

1030. The slaughter of animals.

1031. Cutting, sawing or transporting trees.

1032. Any Employment as a diver.

1033. Any work related to the erection or maintenance 
of overhead power cables or external antennas or 
nameplates.

1034. (a) The extraction of clay (b) The work of quarries 
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ή ορυχείων (γ) Την κατασκευή, επιδιόρθωση ή 
κατεδάφιση καπνοδόχων (δ) Την κατασκευή ή 
τοποθέτηση κεραμιδιών

1035. Τις εργασίες ορυχείων.

1036. Νοείται και συμφωνείται ότι το ασφαλιστήριο αυτό 
επεκτείνεται μόνο για να προσφέρει κάλυψη στον/στην 
(βλ. Πίνακα) (που από τώρα και στο εξής θα αποκαλείται 
ο (Συμβαλλόμενος) όπως προσφέρεται στον 
Ασφαλισμένο αλλά μόνο όσον αφορά την ευθύνη του 
συμβαλλόμενου προς τους εργοδοτούμενους του 
Ασφαλισμένου που απασχολούνται σε σχέση με έργο 
που ανέλαβε ο Ασφαλισμένος για τον Συμβαλλόμενο

1037. Οποιανδήποτε εργασία σε κτίρια που υπερβαίνουν 
σε ύψος τους 6 ορόφους.

Με την προϋπόθεση πάντοτε:

(1) Η Εταιρεία δε θα ευθύνεται κάτω από την Πρόσθετη 
αυτή πράξη σε σχέση με οποιονδήποτε τραυματισμό 
από ατύχημα ή ασθένεια που προκλήθηκε ή αποτέλεσμα 
οποιασδήποτε πράξης, παράλειψης ή αμέλειας του 
Συμβαλλόμενου ή των υπηρετών ή αντιπροσώπων του.

(2) Ο Συμβαλλόμενος θα τηρεί, εκπληρώνει και υπόκειται 
στους Όρους του Ασφαλιστηρίου αυτού, στην έκταση 
που αυτοί μπορούν να έχουν εφαρμογή ως να ήταν ο 
Ασφαλισμένος.

(3) Η Εταιρεία θα το δικαίωμα να ενεργεί όπως νομίζει 
ορθό και θα έχει πλήρη έλεγχο για απαιτήσεις σε σχέση 
με την κάλυψη που δόθηκε με την Πρόσθετη αυτή 
Πράξη. Κατά τα άλλα ισχύουν όλοι οι άλλοι όροι, 
διατάξεις, πρόνοιες, εξαιρέσεις και δεσμευτικοί όροι του 
Ασφαλιστηρίου.

ΜΕΡΟΣ 5- ΠΡΌΣΘΕΤΕΣ ΠΡΆΞΕΙΣ SECTION 5 - ENDORSEMENTS

or mines (c) The construction, repair or demolition of 
chimneys (d) The construction or installation of tiles.

1035. The mining work.

1036. It is understood and agreed that this insurance 
policy is extended to offer cover to the (see Table) 
(hereinafter referred to as the (Contracting party) as 
offered to the Insured but only in respect to the liability 
of the Contracting Party to his employees that are 
employed in connection with any project undertaken 
by the Insured for the Contracting Party.

1037. Any work on buildings which exceed the height 
of 6 floors.

Provided always:

(1) The Company will not be liable as far as this 
Additional Clause is concerned for any injury caused 
due to an accident or illness or the result of any act, 
omission or negligence either of the Contracting party 
or any of his employees or representatives.

(2) The Contracting Party shall observe, fulfill and be 
subject to the Terms of this Insurance Policy, to the 
extent that such terms can be applied as if he was the 
Insured.

(3) The Company has the right to act in any way to 
protect its interests and will have full control over claims 
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Η Εταιρεία, στα πλαίσια της άσκησης των εργασιών της 
και της συνεχούς βελτίωσης των υπηρεσιών της, 
επιθυμεί να προσφέρει γρήγορη και ποιοτική 
εξυπηρέτηση στους πελάτες της, ιδίως όσον αφορά το 
διακανονισμό απαιτήσεων. 

Παρόλα αυτά, είναι πιθανόν να δημιουργηθούν 
προβλήματα λόγω του μεγάλου όγκου απαιτήσεων 
που χειριζόμαστε καθημερινά. Γι΄αυτό το λόγο θα 
προτιμούσαμε να γνωρίζουμε το οποιοδήποτε 
πρόβλημα αντιμετωπίζετε για να μπορέσουμε να σας 
εξυπηρετήσουμε καλύτερα. 

Σας διαβεβαιώνουμε ότι η Μινέρβα Ασφαλιστική θα είναι 
δίπλα σας, για να σας στηρίζει και να σας προσφέρει 
τα υψηλότερα επίπεδα υπηρεσιών. 

1. Γραπτώς, στο Τμήμα Διαχείρισης Παραπόνων, 
αφού συμπληρώσετε το έντυπο υποβολής 
παραπόνου το οποίο μπορείτε να εξασφαλίσετε από 
τα Κεντρικά και Περιφερειακά μας Γραφεία, και να μας 
το αποστείλετε, με ένα από τους πιο κάτω τρόπους: 

α) Στη διεύθυνση που αναγράφεται στο πίσω μέρος 
του Ασφαλιστηρίου σας, ή

 β) Μέσω Φαξ στον Αριθμό (+357) 22-515952 

2. Αυτοπροσώπως, στο Τμήμα Διαχείρισης 
Παραπόνων/Αιτιάσεων, στα Κεντρικά Γραφεία της 
Εταιρείας ή σε οποιοδήποτε Περιφερειακό Γραφείο 
της προτίμησης σας.

3. Ηλεκτρονικά, στην ιστοσελίδα μας: www.minervacy.
com μέσω της επιλογής «Εξυπηρέτηση – Υποβολή 
Παραπόνου» ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου 
στην ηλεκτρονική διεύθυνση:     info@ minervacy.com 

4. Τηλεφωνικώς, στο τηλ. (+357) 77771414 ή 
στο τηλ. (+357) 22-551742 κατά τη διάρκεια των 
εργασίμων ωρών της Εταιρείας. 

Μετά την υποβολή του παραπόνου σας: 

Εντός 2 εργάσιμων ημερών, θα ενημερωθείτε γραπτώς 
για τη λήψη του παραπόνου σας και την έναρξη 
διεξαγωγής έρευνας. 

Εντός 15 ημερών από την παραλαβή του παραπόνου, 
και αφού λάβουμε υπόψη όλες τις πληροφορίες κάθε 
αιτίασης, θα σας απαντήσουμε. Σε περίπτωση που 
αυτό δεν είναι εφικτό, θα σας ενημερώσουμε γραπτώς 
για τους λόγους καθυστέρησης απάντησης, πριν από 
τη λήξη της προθεσμίας. 

Παράλληλα θα σας ενημερώσουμε για το χρονικό 
διάστημα μέσα στο οποίο υπολογίζουμε ότι θα 
ολοκληρωθεί η εξέταση της αιτίασης και θα σας 
ζητήσουμε τυχόν αποδεικτικά στοιχεία και πληροφορίες 
που υπολείπονται για την ολοκλήρωση της. 

Θα σας αποστείλουμε την τελική μας απάντηση το 
αργότερο εντός 30 επιπλέον εργάσιμων ημερών από τη 
λήξη της αρχικής προθεσμίας των δεκαπέντε εργάσιμων 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΑΡΑΠΟΝΟΥ

The Company, in the course of its business and the 
continuous improvement of its services, aims to offer 
quick and quality service to its customers, especially 
with regards to the settlement of claims.

However, problems are likely to arise due to the large 
amount of claims that we handle on a daily basis. 
That’s why we would like to be informed of any 
problem that may arise in order to serve you in the 
best way possible.

We assure you that Minerva Insurance will be next to 
you, to support you and offer you the highest level of 
service.

1. In writing, through the Complaints Management 
Department, after completing the complaints form, 
which you can obtain from our Head office or local 
offices, and send it to us as follows:

a) At the address indicated on the back of your 
Policy, or

b) By fax at (+357) 22-515952 

2. In person, in the Complaints Management 
Department, at the Company’s Head Office or any 
local office of your preference.

3. Electronically on our website www.minervacy.
com via the ‘Contact-Complaints’ option or by 
e-mail at 
info@ minervacy.com 

4. By phone, you can call us at (+357) 77771414 or 
at (+357) 22-551742 during the Company’s working 
hours.

After submitting your complaint:

Within 2 working days of receipt of the complaint you 
will be notified in writing of such receipt, as well as of 
the commencement of an investigation.

Within 15 days of receipt of the complaint, we will 
respond wherever possible, taking into account all the 
information on each complaint. Otherwise, we will 
notify you in writing of the reasons of delay before the 
expiration of the above deadline.

At the same time, we will inform you on the amount of 
time within which the examination of the complaint 
will be completed and we will request from you any 
evidence and information that is missing to complete 
the above examination.

We will notify you regarding our final response within 
no more than 30 working days, in addition to the 

PROCEDURE IN THE EVENT OF 
A COMPLAINT



AΣΦΑΛΙΣΤΗΡΙΟ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ ΣΕ 
ΜΕΤΑΦΟΡΑ
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